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Mit szólasz hozzá, Bombái úr a faképnél légyott!
tudod, hogy most már a vakságot is sise-lát nem

Boldogság küszöbén.

em is beszéltem még veled,
7 Alig hallottam hangodat,

Csupán édes tekinteted 
Intézi árva sorsomat.

S mindig erősebb vonzalommal 
Sodorja lelkem tefeled,
Tele e lélek fájdalommal 
S gyönyörrel, oh ha érzenéd!

Epedve várom azt a perczet,
A mely először összehoz,
Mégis .. . kétséges ez a helyzet,
Be szívem mondja : ne habozz !

A csillagász a csillagot 
Kutatja távol, szüntelen,
De ha megérné a napot,
Midőn egy szellem megjelen,

S igy szólna hozzá: kész az utad,
Mely csillagodhoz felvezet,
A csillagász nem tenne újat,
Csak -— ismételne engemet.

Hanti Béla.

Kétértelmű.

O'ivos (a beteghez). Önt, kisasszony, a szerelmi bánat

döntötte ágyba! . . 9
Beteg (halkan). És orvos ur nem tudna rajta — segítem .

résén gyógyítják
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170 Kesergő lialázs esete.

— Igaz história. —

Kesergő Balázs uram immár liarmincz esztendő óta 
hűséges ispánja volt az Illefalvi nemzetség utolsó élő tag­
iéinak. a családnak ősi fészkében fekvő kis birtokán. Az 
urát —- a ki gyermekévei óta folyvást betegeskedett es 
valami hivatalt viselt egyik minisztériumban, — nem 
igen látta Kesergő Balázs, az utóbbi években meg épen- 
séggel alig hallotta hírét, sőt az utolsó két év alatt még 
azzal a pár száz forintnyi jövedelemmel se tudott elszá­
molni az ispán, mert az ura valahol a délen keresett üdü­
lést és gyógyítást, a nélkül, hogy tartózkodási helyéről 

értesítette volna az ispánt.
Egyszer aztán egy nem épen szép korai tavaszi reg­

gelen levelet hoztak Kesergő Balázsnak, a melynek tar­
talma egészen kihozta a csendes embert a nyugalmából 
és a mely miatt életepárja egyre sóhajtott, jajgatott és 
bizony már liarmadizben keservesen sírt reggel óta.

— Üli Istenem, mi lesz velünk ! — ily szavakkal nyi­
tott be ismét az irodának nevezett hátsó kis szobában 
számolgató urára, — mi lesz velünk, édes, aranyos Balázs!

__Megmondtam már, hogy mi lesz ! — szólalt meg a
megszólított kissé erélyes hangon, — menj és készíts elő 
mindent holnapra, a többit bízd reátn és az Istenre !

De a mint Sára asszony elhagyta a szobát, bizony vege 
volt a Balázs uram erélyességének is ; és ő is lekönyö­
költ az asztalra és akár szégyen, akár nem, de bizony ő 

is elkezdett pityeregni.

nagy sáron és vizen keresztül, és röviden üdvözölve az 
ispánt, hamarosan felugrott a kocsiba és jól beburkolózva 
a pokróczokba, indulásra késztette az ispánt.

Igen örvendek, — kezdé az utóbbi nagy hümmö- 
gés után a szót, — hogy igen tisztelt hm igen tisz-

GlKUZLltr lu jJILj biogiii. i 7 . , , , í ' i
Mert hát az állott abban a levélben, hogy az ő jó gaz- János is, és az idegen, a mint ezt észrevette, egy - m

dája meghalt valahol a külföldön és holnap ér ide a meg- pillanatnyi habozás után csakugyan a kocsi e e gaz"

boldogulnak végrendeleti vegreliajtatoja.
Hát hiszen az jöhetne, rendben van Balázs uramnak 

a szénája, a pénz jól elzárva az utolso fillérig, epen most 
olvasta meg újból. A kis birtok is rendben es nem is az 
a baj, hanem az, hogy hát már most mi lesz ő vele? Ha 
az ura meghalt, ki fogja örökölni a kis birtokot ? És ha 
idegen kézre száll, — pedig az fog történni, — meg 
fogja-e az uj tulajdonosa őt, a megöregedett embert tar­
tani? Nem fogják-e kiadni az útját? És ha ez meg­
történnék, — pedig valószínű, hogy igy lesz, — hát mit 
csináljon ő, hová menjen? Miből éljen? Hol keressen
kenyeret öreg napjaiban ? —--------- - - ^ -- , ,

S ezt gondolva, ismét csak elővette azt a végzetes leve- aláírni. Nem szolgálhatnék talán egy kis pálinkává .

telt un, — hogy nagyra becsült...
— Lorántfy a nevem, -— segítette ki most a szemben

ülő idegen az ispánt a zavarából.
.—. ()h, köszönöm és ezer bocsánat, de hát, tetszik 

tudni, igen tisztelt Lorántfy úr, elfelejtettem, vagyis nem 
igen tudtam elolvasni tisztán a nagyrabecsült nevét, 
mert hát, no igen, nagy urak igy szokták már a nevüket

let és elolvasta, ki tudja hányadszor
Csak legalább a nevét tudnám elolvasni ! — sopán­

kodott az öreg; de ezt a krix-kraxot ugyan senki fia se 
képes kibetűzni, és már most hogy szólítsam meg azt az 
urat, ha holnap reggel idejön. Ej mit, -— különben, majd 
csak elcsináljuk a dolgot, addig pedig hozzunk mindent 
rendbe a vendég fogadására.

Előhúzták hát a legalább húsz év óta nem használt 
féderes bricskát, az asszony felvette az ünneplő ruháját, 
mely ugyancsak jó ideje nem látott már napvilágot, a 
kocsisra nagy nehezen rá húzták a libériát, a melynek a

kabátját ugyan nem lehetett már begombolm, mert hát 
szűk iett a hosszú évek alatt, és Kesergő Balázs úr is 
fura módon festett az ő attilájában és a nagyon vesze­
delmesen szűk nadrágjában ; de hát ki tehet róla, hogy 
húsz esztendő óta hiába várták ily módon a gazdát, es 
most csak a halála hírét hozó valamilyes uraságot kell 

emigyen fogadniok.
Reggel aztán csak úgy szakadt az eső. Elindult a kocsi, 

a lovak nyugalmukból felzavartatva, el sem akarták 
hinni, hogy ilyen förtelmes időben nekik csakugyan el 
kell indulni a feneketlen sárba. A kocsikerekek rettentő 
módon nyikorogtak — nem látván húsz év óta kenő­
csöt — és Sára asszony még sokáig állt az ajtóban es 
integetett a tovagördülő, döczögő kocsi után.

A vasúti állomásig jó két órai út volt, és alig értek 
oda, hát már jelentették is az érkező vonatot.

.—- No most, János, melyik lesz a várt úr ? Hogy is­
merünk reá ? — kérdeze az ispán.

Há’szen, kérem átossággal, majd csak integetünk 
neki, és ő maga is csak fog talán jelentkezni, \ agy mi <i 

fránya !
E pillanatban robogott be a vonat. Kesergő Balázs 

felállt a kocsi-ülésben és úgy integetett a vonat tele, a 
melyről csakugyan lesz állott egy uriasan öltözött alak és 

I tétovázva állt meg, a kis pályaudvaron körülnézve.
Ide, ide, kérem átossággal, — kiáltott most fel

fordította át most a szót, — vagy talán egy kis vörös bor­

ral szabadna megkínálnom ?
Az idegen nem sokáig kináItatta magát, hanem előbb 

a pálinkából húzott egy jót, azután derekasan neki lá­
tott a vörös bornak, úgy hogy a mire hazaértek, nem 
igen maradt egyikből sem.

Útközben aztán szépszerivel megtudta, hogy kinek 
a kocsiján ül ő tulajdonképen, hogy hová mennek ők, 
illetve hová viszik és minek és kinek tartják őt.

S a mint ezt megtudta, már készen is volt a terve. 
Helyzetében ez a kis félreértés roppant kedvezően és

.
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KESERGŐ BALÁZS ESETI

alkalmas pillanatban állott elő, és el volt tökéivé az el­
vállalt és akarata ellenére ráruházott szerepet végig ját­
szani, legalább addig, a mig lehet. Majd elválik, hogy

171

mivé fog fejlődni a dolog
Addig is útközben a, roppant szigorú és meglehetősen 

goromba embert adta, alaposan szidta a rossz utat és az 
öreg kocsist, a ki - sajnálva a lovakat — nem igen volt 
baj lan dó őket gyorsabb ütemű lépésben hajtani és minden 
szavával, egész fellépésével csak még jobban megijesz­
tette az úgy is halálra rémült ispánt.

\ mint végre megérkeztek es Sara asszonyság mc 1 v 
haj bugások kai fogadta a tornáczon, arra alig ügyelve, 
hamarosan másik ruhát követelt, hogy meg ne hüljön 
saját átázott úti ruhájában. Ez is megtörténvén, reggelit 
kívánt és csak az ispán ismételt kérésére, hogy talán 
előbb vegye át a pénzt, állott el szándékától és követte 
az ispánt az irodába. Itt aztán csak a pénzt gyömöszölte 
zsebre, az ispánnak további magyarázatát alig méltatta 
figyelemre. Csak midőn az ispán az átvett összegről egy 
kis Írást kívánt, hökkent meg egy kicsit az idegen, mert 
eszébe jutottak az ispán szavai, a levél, s a rajta levő 
aláírás, a melyet ő sohasem látott s így fogalma sem
lehetett róla, hogy milyen is lehet.

Annyit már tapasztalt az ispánnál, hogy az pontos, 
rendszerető ember, a ki majd megnézi az alairast, es ha 
majd semmiképen sem hasonlít a levél aláírásához, 
akkor alighanem gyanúsnak fog neki feltűnni a dolog.

1 )G elszánt embert nem hagyja el alélekjelenlete. A mint 
tehát az öreg oda hozta az üveg tintát és a tollat, vala­
mint a fél ív tiszta papirost, az idegen elkezdte írni a 
nyugtatványt, de egy alkalmas pillanatban a tollszárral 
fellökte a tintás üveget, úgy hogy a fekete nedv szerte- 
széjjel folyt a padlón és asztalon, és az üveg is eltörvén,

nem maradt belőle semmi.
No, nem baj, — jegyezte meg az idegen, — majd

holnap irom meg a nyugtát, mielőtt elmegyek.
Várhatod azt, gondolá magában. Holnap ugyan nem

látsz már engem itt.
Akkor jelentkezett Sára asszony is és ismételt kolit-

cselés után jelentette, hogy tálalva van az ebéd, ha úgy 

tetszik...
Ha tetszik e? — gondolta az idegen.
Több mint harminczhat órája nem volt meleg falat a

szül<il)<in. I . 111 íj.Az ebéd pompás volt és az idegen nem is kinaltatta

magát, hanem derekasan hozzá látott.
lübód alatt az ispán ismételten csókást tett a gazdaja 

váratlan halálára, ós arra, hogy mi lesz. a bír tokkal,m 
lesz ő vele ; de mindig kitérő választ kapott. ( sah elad 

„tán, mikor már jó kedve lett az idegennek a regen or- 
zött boroktól, lett beszédesebb és nyájasabb.

— Ja, ja, mondogatta az öreg ur, az maga \ o 
Öreg úr? — kérdé ámulvft az ispán.

Az idegen megértve, hogy elszólta magát, hamar

szén volt a kiigazítással.

No igen, — mondá, — én öreg úrnak nevezem, mert 
liát úgy élt, mint egy öreg szokott. Sokszor emlegette 
nekem önt, és mindenkor csak dicsérőleg nyilatkozott 
magáról. No de meg is lesz a jutalma érte. Most már meg­
mondhatom, hogy azt hagyta meg végrendeletében, hogy 
maguk itt maradnak életük fogytáig, a jelenlegi javadal­

mazásuk mellett.
— Igazán azt hagyta meg ? — kiáltották Balazs is, 

meg Sára is.
__Meg ám ! — erősítette meg az idegen, sót meg

ennél többet is. De mi ez, miféle lárma és hangos szóbe­
széd van oda künt ? — szakította félbe szavait az idegen

és rosszat sejtve, az ablakhoz sietett. , _
Oda künt csakugyan éktelen káromkodást vitt vég íez 

egy bőrig átázott, derékig sáros ember, szidta az taraivá 
előtte álló öreg Jánost, és egyre köhögött és fenyegetod- 
zött, hogy majd ha Ő megbetegszik, akkor az ispán fogja 
megadni az árát, mert jóllehet értesítette arról, hogy 
ma ide fog érkezni, még sem küldött ki érte kocsit, 
hanem ő gyalog kénytelen bejönni ide az állomásról;

^AzEpán és a neje borzadással határos ámulattal hall­

gatták ezt a beszédet.
De még jobban megijedt az idegen, a ki latta, hogy 

az, a kinek őt nézték itt, most érkezett meg és mal­
most mi lesz ő vele, mi fog következni ?

A bortól felhevülve, és a zsebre dugott pénztől nem 
akarván egy könnyen elválni, hamar kinyitotta hat 
az ablakot és emigyen kiáltott a még mindig amiilo

Jánosra: , . ,
__Mi az, mit beszél ez itt össze, mit akar ez a reszeg

fráter? Dobjátok ki az útra és uszítsátok neki a kutyá­

kat. Ispán úr intézkedjék ! .
De sem János, sem az ispán nem fogadtak szót mind

kettőben felmerült az alapos gyanú, hogy a v 1 ‘ ^es 1 
ügyvéd a most érkezett ember és ők valami csalót fog 
tak ő helyette; és János, a ki két kapitulacziot végig 
szolgált volt, most előbb lett tettre készén mint az oien
ispán és az időközben a szobába belépő jövevény után
belépve, neki gyíírlcőzött az idegennek és állítólagos ug>

Csakhogy ez okosabbnak látta ily körülmények között 
Vb,uvliur-y .... a ViltmP.ZSZaZohui:::: :;;:ú ióhet. ™ 1^—

forint is a zsebében/mit törődik 6 most a többivel. j - 
hát az alkalmas pillanatot, hogy megugorhassek

Kesergő Balázs kezét tördelve adta elő mo,
. .-i I, ’ Qj5rr> asszony egy székben jaj

teltet az ügyvédnek es baia ass/o y ,
vcszékclt a jó ebédjéért és a régi Írnom borokéit.

— Hát mondtam én egy szóval is, hegyen vágyó

"Ügy “X oTmondva“ - ajtó felé ugrott. De itt János

I
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útját állotta neki, és csakhamar a földön fetrengett mind 

a kettő.
__Jaj, jaj ! a kilenczszáz forintom, János ! a kilencz-

száz forintom ! — jajgatott az ispán.
Az idegen erősebb is volt, fiatalabb is az öreg kocsis­

nál, igy tehát néhány pillanatnyi birkózás után kiszaba­
dult annak karjai közül es már az ajtónál a olt, a mint 
János még egyet rántva a kabátján, újból a földre te- 
perte. Most aztán csak a pénzt akarta visszaszerezni az 
idegentől, a mit az okosabbnak tartott a jelen körülmények 
között, mert látta, hogy a küzdelembe az ügyvéd, az 
ispán, sőt Sára asszony is bele akar vegyülni, a szoba 
közepére hajítani. S ez csakugyan használt.

János eleresztette, és ő szabadon menekülhetett el: s 
nem is állt meg, a mig el nem tűnt a szemhatárról.

Hogy ki volt tulajdonképen, örök titok maradt.

Elkésett vele.

Asszony. Te igazán nagy kópé vagy, egész éjjel pénz 

nélkül mulattál!
Férj. Akkor nagyon tévedsz, kedvesem, mert épen 

most akartam tőled kérni tiz forintot az éjjel csinált 
adósságom kifizetésére.

Ázs ESETE.
Lassankint aztán kiderült minden.
Az ügyvéd későbben szállt le a vonatról és minthogy 

már akkor az ispán az idegennel útban volt, nem tehe­
tett egyebet, mint hogy gyalog volt kénytelen ide

fáradni.
Az ijedelmet és újabb rettegést a jövőt illetőleg aztán 

csakhamar eloszlatta az ügyvéd a vacsoránál, a midőn 
rövidesen előadta, hogy a meghalt Illyefalvi Pista vég­
rendelete szerint az egész kis birtok az ispánra és nejére, 
illetve azoknak férjnél levő egyetlen leányukra száll: 
csakis egy pár száz forint lesz kifizetendő.

így hát a végzetesnek indult dolog mégis csak 
szerencsésen végződött, de Kesergő Balázs uram eme 
esete után megesküdött, hogy soha többet életűben ide­

gen embert nem fogad.
liiszrhl llóbrrf.

Győri ház.

égi, ócska győri házon 
Hirdeti egy márványtábla : 
Ezernyolczszázkilencz évben 
Napoleon ide szállá.

Hej, sokáig elmerengve 
Nézek e vén, kopott házra,
És átfogja lassan-lassan 
Múlt dicsőség glóriája.

Itten forrott büszke lelke,
Nagy tervei innét szálltak 
Eget érve, földet bontva,
Szerteszét az óriásnak.

S itt álmodott boldog szívvel 
Győzelemről, dicsőségről,
Hajh ! de egyről nem álmodott:
Szent Ilona szigetéről.

iin mi ih'in.

Marad öt.

Tanító. Kóbi, mandjál meg nekem, lio én neked üt 
krojezárt odok, és te visszoodol nekem hárum krojezárt. 
mennyi morodia neked ?

Kóbi. Üt. '

Tanító. Uojd-hojd ?
Kohl. Mert nem odok visszo semmit se nem.

Elmélet és gyakorlat.

A. Az ön neje tegnap este valóban remek előadást tar­
tott a főzésről. Miért nem volt maga. is jelen az előadá­

son ?
II Otthon voltam, mert délben szörnyen elrontottam 

a gyomromat, olyan rósz ebédet kaptam.

Fukar tánezos.

Tánczosnö (tánc/ közben tánezosához). Jaj de kifárad­
tam ! Aztán nagyon szomjas is lettem !

Tánezos. Mindjárt szaladok egy — legyezőért!



Le főzte.

Vendég. Pinczér!
/ 'in ezer. Mit parancsol ?
Vendég. Mi van enni 

való ?
/'inczcr. Borjú-sült.
Vendég. Csak ?
Pinczér. Nem kaptunk 

most a böjtben több húst.
Vendég. No, magának 

mindig kévés a sütni \ a- 

lója.

Kár a névért.

Ilha. Gróf Varjúváry 
nem akar megliázasodni.

pila. Ugyan ne mondd; 
pedig milyen kár azért a 
szép névért!

Protckczió.

Bár a munka 
Sohse fogja :
Megy a szamár 
Bőkről-fokra.

S azért megyen 
Fokról-fokra,
Mert a többi 
Pártfogolja.

. ,. Hisz haladni 
Nem is nehéz,
Ha sok rokon 
Segitni kész.

Szilt/tinánj A">iroll/'

Alapos ok.

Ambrus gazda. Hát az­
tán miért nem akar kec 
eljönni a mulatságunkra V 

János gazda. Azért nem 
megyek, mert nem aka­
rom, hogy minden mulat­
ságotok verekedéssel vég­
ződjék.

Megfelelt.

Timiié. Mondd meg, 
Béri, mi az az Üstökös ?

Peri. Az egy újság.
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Kgy kis félreértés.

A tanácsosok házánál valami opcrácziót végezett az 
orvos. Midőn eltávozott, a tanácsosi)ó az asztalon látott 
valamit, a, mit orvosi műszernek tartott, a melyet alig­
hanem itt felejtett az orvos. Szépen megöblögette hát 
karbolos vízben, azután alaposan megtisztogatta es 
néhány sor kíséretében elküldte az orvosnak.

A szolga azonban visszahozta a csomagot az orvosnak 
következő levelével: «Nagyságos asszonyom ! Nagyon 
köszönöm a szívességét; de — nyilvánvaló — tévedés 
van a dologban. A műszer nem az enyém, és jó lesz, ha 
megkérdezi a fiától, talán az tud majd felőle. Mély tisz­

telettel N. N.»
A tanácsosim szörnyen elcsodálkozott és a tizenhat 

éves hát sietett kérdőre vonni.
—- Tudod te, hogy mi ez ?
__Hát hogyne, mama, hiszen ez az én fúvóin, a mely-

lyel a kerékpárom guimni kerekeit hívom Jel.

Megerőltette.

A. Hova, hova?
/>’. Megyek a fülorvoshoz.
A. No mi baj van ? Talán meghűltél, vagy légliuzam- 

ban voltál ?
B. Nem én, hanem egy Wagner operát hallgattam

Úgy nem tudhatja.

Leben Áron (három leányra mutatva). Nézd csők, mii­
jén jönörő liárum leángy! Melyiket válosztonál te néked 
menyosszonynok ?

Áron Lóben. Nű, liodjan todjok én oztot, liojd melyik­
nek von tübb hazamány ?

végig.

A felsőbb leányiskolában.

Uzsorás és adós.

Eldicsekszik az uzsorás,
Milyen hízott, milyen kövér ...
És a hasa ? ... az jó nagy has :
Egy kis hordóval is fölér.

Meghallja ezt egy adósa,
S ily megjegyzés ült nyelvére :
«Húsod zsírja jó olaj lesz 
A pokolnak a tüzére.»

S,vii III in iii fi hii mii/,

Bíróságnál.

Bíró (a czigánylioz). Látod ezt a sok tanút ?
Czigány. Igénis, tékintétés bíró ur.
Biró. Ez mind azt állítja, hogy lopni akartál, mert 

látták, mikor bemásztál az ablakon.
Czigány. Ázst látliátták, de ázst nem láthátták, mikor 

kigyüttem, mert odábént — elcsíptek.

‘‘M
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'Dinár. Nos kisasszony, miután már oly helyesen 
definiálta a szépet, mondjon is példát reá!

Kisasszony (pirulva). Aladár . . .
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Az a Bodri.

\l>a. Miért ütöd azt a szegény Bodrit, Béla?
Ilélácska. Isztolát játszunt ész ő nem ataj a tueztóba

íjadni.

175
Furcsa pedagógia.

Mihály gazda. Aztán tanul-e a Pista gyerek valamit ? 
István gazda. Mán hogy tanulna, mikor a tanítója meg

se veri! _ ______

Nagyra van vele.

Nagy. Kendnek csak egyre pecsétes a mándhja !
Kis. Hál’ Istennek, még telik a gazdaságunkból.

Kisliirdetés.

„Szegény szülőknek gazdag gyermeke óhajtaná fele­
ségül venni egy gazdag családnak szegény gyermekét.»

Modern foglalkozás.

E

X
1

Anyakönyvelö. Hogy hívják az édes atyját?
Vőlegényjelölt. Tülök András.
Anyakönyvelő. És mi a jelenlegi foglalkozása.
Vőlegény jelölt. Hát.. . mostan kérem - oromapa.

Ez is mii pártolás.
Miért levelez? j És van a ti városkátokban elégmüpártoló közön-

Nagysádat gyakran látják a post rest an eo ■ J li0<ry egy színtársulat néhány előadást tarthasson?
kegyed helyében sokkal óvatosabb lennek. ^ garátoiü) az attól függ, hogy milyen csinosak a

Istenem, hát a férfiak ostobaságain mcp nőtagok,

se lehessen ?!

Az altatók.
A. Te rengeteg sok regényt olvasol. Aztán mi

tapasztalod ? . A •
B. Micsoda hasznát ? Hát igen jól tudok aludni.

Hentes-üzletben.

__Kérek két hatosért disznósajtot.
Legyen szives egy kicsit helyet foglalni; mindjárt

lesz, már pörkölik ft disznót.
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Mire jó a nyári lakó ?

Fővárosi (nyári lakást néz). Hiszen ebből az egyetlen 
ablakból is épen a disznó ólra lehet látni.

Vidéki. Az a jó, legalább lia az úr itt fog lakni, nem 
meri senki sem ellopni a koczánkat.

Az utolsó remény.

Igazgató. Kisasszony, ez nem járja. Ón egyetlen trikós 
darabban se akar fellépni.

Színésznő. Istenem, hát az én trikómnak kell meg­
mentenie a társulat jó hírnevét ?

Lakoma után.

ember eltunyúl fölötte 
Vp, És elszunnyadnék huzamost. . .

— Megtelt gyomorral vajh minő dalt 
Lehetne énekelni most ?

Hisz ily fölséges jóllakottal!
Az ember szíve sem sajog,
A láthatárról pe g letűnnek 
A földi zaklató bajok.

A lélek bölcseikcdni lusta,,
Vidámnak lenni sem megvon . . .
Legjobb lesz immár elmerengni 
A klasszikus, szép műveken.

Ezekből kell tanulni szépet,
Olvasni őket élvezet:
S fő az, hogy rajtok — elaludni 
Egynéhány perez alatt lehet.

Vihar Krla.

Gyanús.

Vendég. Hova lett a maga kanári madara ?
Vendéglős. Azt — sajnos — tegnap este megette a 

macska; no de ki is kapott érte, annyit mondhatok !
Vendég (egy kis idő múlva a pinezérhoz). Józsi, én az előbb 

nyúlpecscnyét rendeltem, hozza el kérem az étlapot, 
majd inkább mást eszem.

Nem osztanak.

Tatáié). Nos, Feri, mondd meg nekem, milyen pénz­
nemek vannak nálunk forgalomban ?

Feri. Nem tudom, tanító ur.
Tanító. Hát nem láttad, hogy mily pénznemekben 

kapta apád a heti bérét, a mint szombaton haza hozza?
Feri. Nem én, kérem.
Tanító. Hát nem osztja el apád a pénzt, midőn haza 

hozza?
Feri. Nem, kérem, mert azt anyám, úgy a mint apám 

haza hozza, elveszi tőle és a szekrénybe zárja; nálunk 
nem osztanak el semmit!

Bíró előtt.

Strickwoll Gyula becsület- és súlyos testi sértés miatt 
beperelte Villamosít.

Bíró (a panaszoshoz). Hát magát mi hozta ide ? 
Strickwoll. Szivboj, kérem.
Biró. Hogy-hogy ?
Strickwoll. Verést koptom o Sziv-otczában.

Igazat mondott.

— No hallod, te is jól becsaptál engem a múltkor. Azt 
mondtad, hogy öt forintot kölcsönözzek neked rövid 
időre .. .

Igaz, lásd, nem is volt ám a birtokomban egy fél 
óránál tovább.

Ei

Ma­te
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Lefűzte.

/. jogász, (a ki a nőknél elért nagy sikereivel dicsekszik), Nos, 
kedves barátom, mit jelent az, hogy én annyi szép leány­
tól kapok hímzett zsebkendőket ?

Ií. jogász. Azt jelenti, hogy folyton náthás vagy.

'í -
U1

/ /, ,o
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/ szakácsnő. De ugyan mért félténykedel annyira a 

káplárodra, Harcsa V
//. szakácsnő. Nem tetszik nekem, hogy valahányszor 

hozzám jön, már jól van lakva.

Igaza van

Tanító (egy almát nyolcz részre vág és három részt Pistának
ad). No, ird fel most ezt a táblára !

Nebuló (felírja 11 «-ad és megmagyarázza : ez a számláló, ez

meg a nevező).
Tanító. No, most ezt: %, hogyan Írnád másképen? 

Nebuló (hallgat).
Tanító. No, hát egy egész.
Nebuló. Már hogy volna az egy egész, mikor Miska 

már két számlálót elcsent és megevett! ?

Kivétel.

Ne hallgass a leányokra ! 
Csalfa, hamis mind a hány.
En is hittem, csalatkoztam, 
Meg is bántam igazán.

Szőke lánynak, barna lánynak 
Csalfasága egyre megy.
Mégis hisszük : van kivétel : 
Kedvesünk az, csak ez egy.

Arad, F. S. A fattyúhajtásokat még csak lenyesegetnők, de az 
ilyen amerikai csemete nehezen ver gyökeret a hazai földben. - 
Budapest, K. Á. Nem uj tárgy ugyan, de egyes jeleneteken a hu­
mor derűje ömlik el. Sokat Ígérő kísérlet. Az adomák egy híján 
helyet kapnak. Budapest, M. I. Mind a kettőt a közlendők köze 
tettük. — Matyi. Az átdolgozott vers csinos, ötlete azonban most 
se csattanósahb, csak elcsépeltebb a réginél, a másikat besoroz­
tuk. — Budapest, G. B. Teljesen egy véleményen vágjunk abban, 
hogy nem szabad erőltetni a dolgot; a mi bennünket illet, az 
aprajával is beérjük. - Budapest, ló P. Versben is, prózában is 
egyaránt gyönge ötletet vett tollára. - Postás. Az adomákat sorra 
veszszük, a poémában nem találta fején a szöget. Szimoláj. 
Van érzéke a humor iránt: csak folytassa!

REPARATOR
általánosan ismert és elterjedt házi szer, csúz és köszvény 
ellen, melylyel a Szent-Rókus-kórbázban 135 esetben te­
tetvén kísérlet, 9 esetben javulás, 126 esetben teljes gyó­
gyulás éretett el, 1 frt vagy 50 krért kapható a gj ogyszer- 
tárakban. Főraktár: Budapest, Kálvin-tér, Korona- 
gyögyszertár.

Miit rail •Inni.

Az ok.
Cl rósz. Ez o Klein rettentő szerelmi bánotbon szenved ! 

llarzasztú, o hodj kinéz !
Illan. Nő, hát öljön rossz partidé oz ideáljo ?

Szt-Luk ácsfürdő 
amÄÄÄrSÄ-

EHä
w OŰTH jé - Prolphurtkád « igazgatósig.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható .

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BAKÓTI LAJOS

Boré Gusztáv 1 JfO rajzával.

Ara diszkötésben 15 Irt.

iíSiei szerkesztő és leptuisjaonos: Baráti La,iot.
t ranklin-társnlat nyomdája.



Uj előfizetés az Olcsó Könyvtárra.
Ide 8 tova 20 éve. hogv öyitlm Pál szerkesztésében az Olcsó Könyvtár 

megindult. Azét. nagy fejlődésnek, átalakulásnak indult irodalmunk. A hetvenes 
évek irodalmi viszonyainak szerény köre és szűk határai jelentékenyen kitágul-

tak; irodalmunk termékei alig sejtett elterjedést nyertek.
Az Olcsó Könyvtár, mely ma ott található minden magyar ház ban, 

kétségkívül ez időszak legtekintélyesebb irodalmi vállalatai közé tartozik ; közel 
400 kötete oly elterjedést nyert, mint alig egy másik hazánkban, s ha eleinte 
a magyar könyvek korlátolt kelendősége útját állta annak, hogy olcsóság dol­
gában a végső határig elmenjünk, ma, midőn e vállalat rendkívüli vitájuk sí 
mint tény áll előttünk, kötelességünkké válik e ténynyel számolni s az Olcsó 

Könyvtár köteteinek ávait legnagyobb vészben alább szállítani.
Könnyű szerivel becses könyvtár beszerzésére módot nyújtani, ez ezt Íja 

az Olcsó Könyvtár ez új és olcsóbb kiadásának. Sokkal jobban ismeretes e könyvtár 
czélja, hogysem fejtegetnünk kellene azt; leginkább a kisebb regények és epo­
szok, beszélyek es költői elbeszélések, költemények és színművek tára, de nincsenek 
kizárva belőle az irodalom más ágai sem, kivált oly történelmi, széptan! és 
irodalomtörténeti kisebb munkák, melyek tartalmuknál fogva és formaszép­

ségre nézve kitűnők,
Az «Olcsó Könyvtár» nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme előtt, 

hanem az egész művelt közönséget, s nem annyira kétes becsű újdonságokkal 
kíván kedveskedni, mint inkább elismert becsű művekkel. A hazai és külföldi 
remekírókból a legkitűnőbb műveket közöljük s fölelevenitjük egyszersmind 
némely jeles Írók oly müveit és fordításait, a melyek még nem voltak 
összegyűjtve, vagy önálló kiadásban nem jelentek meg s igj a közönség, 
nézve mintegy elveszetteknek tekinthetők. De adunk néha uj műveket is s a 
szakértő szerkesztőség a megválogatásban a jó ízlés mellett kiváló figyelemmel 
lesz a magyar közönség szükségeire is, hogy könyvtárunk ne csak olcsóságá­
nál, hanem tartalmánál fogva is magyar családi könyvtárrá emelkedhessél^.

Hogy tehát vállalatunk a szó legmesszebb menő értelmében «Olcsó Könyvtár» 
legyen, mely utat találjon a legszerényebb hajlékba is, elhatároztuk, hogy az Olcsó

Könyvtárra uj olcsóbb előfizetést nyitunk.
Ezen uj olcsó kiadás 20 számot tartalmazó sorozatokban kerül a konyv-

piaezra.
Egy-egy szám ára 10 kr.

Havonldnt egy ily 20 számot tartalmazó sorozat fog megjelenni.

Egy-egy sorozat bolti ára 2 irt.

Alább adjuk a legújabban megjelent XVI. sorozat tartalomjegyzéke (.
Az egyes sorozatokban foglalt munkák külön is kaphatok.

frank lin-tá ksulat

magyar irod. intézet és könyvnyomda.

XVI. sorozat 301—320. szám.
301—303 Kisfaludy K. Akórők.Vigj. 
304—305 Collins Vilmos. Sophokles 
306—300 Daudet F. A férj. Regény. 
310—311 Spielliagen Frigyes. Az 

utolsó órában. Elbesz.

312—316 Kisfaludy Sándoi
szes regéi T.

317—320 Kisfaludy Sémim
szes regéi. II.

Rendes Zsigmond
hirdetés - felvételi irodája,

Budapest, 
Bavesay-uteza 1">. sz.

Minden bel- és külföldi 
hírlap számára szigorúan 
az árszabályszerinti árak 
mellett vesz fel hirdeté­
seket. — A «Bolond 
Istók» és az «Uramba- 
tyéin» kizárólagos hirde­
tés-felvételi irodája itt lé­
tezik. Fogalmazás és a hir­
detések csoportosítása a 
leghatásosabb alakban tör­
ténik. Fölvi tagosítások
a bármely esetben legalkal­
masabb lapokról, valamint 
költségjegyzékek aleg- 
kószsógesebben adatnak.

-GUMMI-
6h lmlhólyagok, franc,zia gyárt­
mány orvosi tekintélyek által 
megbeszélve és különösen 

ajánlva. Tuczatonkint 611 kr., 
1, 2, 3, 4 és 5 írt. Vapotten 
America ins teztja 2 írt. Sa- 
feti Spoiajes női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, tv,at,ja 
1,2,és 4 frt. Újdonságok. 
Öeli/porns avantaije 1 frt 
50 kr. Újonnan javított női óv­
szer 1886. márcz. 22. óta for­
galomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedvoltség miatt. Balatto 

des femmes 3 frt.
Feitel Lipot mil

kapható, Wien 1., Kärnth- 
ner-strasse Nr. 32 B. es.k.
kereskedelmi törvény székileg 
bejegyzett ezég és Paris, 
13.Rues petites Ecuries, 
készpénz vagy utánvét mellett. 
Egyetlen párisi képviselet .\usz- 
tria-Magyarország részére. Egy 
teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 
80 kr.-ért. Magyar levelezés.

(iyiijlá mappa az „Urambátyám“ számaihoz.
A leggyakorlatibb és legczólszerűbb, a hírlapok összegyűjti 

sére a Gál-íéle cs. és k. szab. öninűködóleg kötő 
mappa aczélháttal, kombinálva végleges megőrzésre szán 
bekötési táblával. E gyűjtő mappák már első bemutatásná 
a most rendezett cseh országos szakkiállításon kitüntetésbei
részesültek. . ,, ,

Nem is késtünk ezt a mappat az «Uram bátyám» sza­
mára is megszerezni, mert meg vagyunk győződve, bogi 
olvasóink legnagyobb része meg fogja azt maganak szerezni

r f V "V

A mappa egy belső és külső táblából al . ", ■
lap számait teszszük. Ezt a külső tábla acze ' 'ia r;I 
összeszoritja, hogy a példányok oly erősen ar x ,l x |
pában, mintha csak kötve volnának.

-féJp-g , /M

f
’ combinál}'!

önműködőiét
Z, Jsöió, 

ZUiQ-mqpp# 
dezét- /
'háttal.
W/J

A teljes évfolyamot azután az aczólhátú 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátat aczelrugo '■ A
jnk és egyfelől kész az évfolyam teljes kötésé, 1 
megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadásara.

Az egész kezelés meglepően egyszerű és gyors. 1
Felhívjuk előfizetőink figyelmét e fölötte gyakorlat: < , j 

kiállitású mappákra, melyek együtt 1 frt 30 kiay ■ 
a gyűjtő tábla külön 1 frt 20 krért, a bekötési tahin 1 
60 krajezávért rendelhetők meg kiadóhivatalunkban

i
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Megjelent és szerkesztőségünkben kapható:

üópésátjnk.
k magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BAKÓT! LAJOS.
217 képpel.

tál
n th-
cs.k. 

'■kilóg
iris,
ries,
illett.
Ausz- 
• Egy rabot 
) 1 frt 
lezés.

10Z.
»zegyüjti 
■g kötő 
ésre szán I 
mtatásná 1 
ntetésbei 1

•ám» szá­
dve, bogi 
c szerezni

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ira egész, »toliba kötve, színes eziinké|i|»cl I írt 5(1.

belsőbe t 1 
rugója ú??l 
ák a niftp'1

ij tő-tábláik
ókkal lef°l
ie, másfél' j 
,sára.

orlati, di«m 
kraj<7^rfl 
tábla v»m 

(bau-
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— SKlMHti'W
legjobb asztali- és üdítő itat

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gegebajokuál, gyomor- es holyaghu- 

rutnál.

Mtoui Henrik, UriiW « Wi“1

megnyílt

BikIavár Bevételének
KÖRKÉPE.

Budavár bevétele 1849 május hó 21-én
dicső honvéd cink által.

Látható városligeti fasor 47, a Körkép-Pavillonban,

Nyitva
reggel U órától este 10 óráig, este villany-

világítás mellett.

Belépti díj 50 kr. Vasár- és ünnepnap 30 kr. Katona 

és gyermekjegy 20. Munkásjegy 30 kr.

Mérsékelt áru jegyek dohánytőzsdékben kaphatok.

RENDES ZSIGMOND
hirdetés-felvételi irodája,

Budapest, Barcsay-utcza 5.

MII11 1 I IIKIsz ésSITLY
Budapest, Kertész-utcza 44.

Ajánlják áz njoiian olkászltvtl -APOLLO, kevékpámfcat (Mcykle,

APOLLO APOLLO
• L- íi. iiifUett - Javítások kerékpáron és varrógépeken

b imitál lyosabb a vak uh uvn.
pontosan és legjHiányosabban elkészíttetne v.

Árjegyzékek kívánatra ingyen én bérmentve küldetnek.

1
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Kerékpárgyár és raktár.
Eredeti

Humber,Boestoii. 
Aiigolország.llil- 
íiiaiiii. Herbert. 
Coper Country. 

Eger.
Saját készitményü William csak elsőrendű 

kerékpárok.
Az ezredéves országos kiállításon a 
kitüntetve; mint olcsó 97-es jegyű mintáit ajan 
lom különleges kerékpáraimat 120 trtos m- 'a 
tások, úgymint megrendelések külön mint.

ismeretesen eszközöltetnek.

HERBSTER KÁROLV.
Budapest, Károly-körut 9. szám.

rekedtség és el- 
nyálkásodás ellen 

7 legjobb hatású szer a

RÉTHY-féle pemeteiti-czukorka,
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható min­
den gyógyszertárban. Egy doboz ara 30 kr.,o doboz- 

- zai 1 frt 50 krért bérmentve küld

Rétliy Béla gyógyszerész
Békés-Csabán.

Főraktár TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára Bpest.

A I Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent

BÁCSY JAKAB
Regényes történet n tizenhatodik századbeli luijdii\ iliígbol.

Irta
DELI.

Tizenöt a szövegbe nyomott rajzzal. 

Ára fűzve / fet A r.

Richter téieHorgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbál fisá­
nak, mert már több mint 27 év óta megbízható, fájda­
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hap°m igazi népszerű házi­
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr„ 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértékü utánzat van forgalomban. Ki 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony“ védjegy és Richter ezégjegy- 
zée nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHER F. AD. é* társa. es. és ’ ’vari szállítók. RUDO 1ST APT.

Budapesti közúti vaspalya-tu rsasan.

Hirdetmény.
A Budapesti közúti vaspálya-társaság

XXXII-ik rendes közgyűlése
folyó évi április hó 22-én délután «7» órokar

a társulat saját épületében V., Lipót-körut 22. szám alatt fog megtartatni.

NAPIREND :
1 Az igazgatóság évi jelentése; előterjesztése az 1896. évi zárszámadásnak és 

mérlegnek, valamint a felügyelő-bizottság erre vonatkozó jelentésének ; az osztalék 
megállapítása; határozat a felmentvény megadása erdemeben.

2. Indítvány a kocsivezetői segélyalap tárgyában. ,
3. Jelentés folyüinatban levő építkezésekről es kilátásún vett uj építkezésekről :

erre vonatkozó határozat.
4. A felügyelő-bizottság megválasztása.
MF Szavazati jogot adnak a társaság közgyűlésein (alapszabályok 1.». és Au. S§.) 

egyaránt a társaság részvényei, s illetőleg élvezeti jegyei, ha legalább négy nappal a közgyűlés 
előtt az igazgatóságnál letéteményeztetnek; 20 darab részvény vagy elvezeti jegy után egy 
szavazat gyakorolható, oly megszorítással azonban, hogy 20 szavazatna! többet egy részvé­
nyes sem gyakorolhat, sem saját nevében, sem pedig megbízásból.

Felhivatnak tehát a t. ez. részvényes urak, luk a jelen közgyűlésen íésztvenm óhaj­
tanak. miszerint a czimleteiket, a szelvényekkel együtt, beleértve a folyo évi május 1-en lejárót 
is, bezárólag folyó évi április 18-ig, az igazgatóságnál (V kendet 1 npot-kornt 2. szám) 
délelőtt 9—12, délután 4—5 óra között, téritvény mellett letenni méltoztassanak, hol a sza­
vazási igazolványokkal egyidejűleg az előterjesztendő zárszamla es mérleg, valamint a fel­
ügyelő-bizottság jelentése is átvehető lesz.

Budapest, 1897 márczius 30. Az igazgatóság.
(Utánnyomás nem dijaztatik.l

►>

C8. és kir. szab. hangszer-ipar 
Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. 
Saját g-yártmanyu mindennemű 
hangszerek, azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélömüvek 
javítása és hangolása szakszerű pont 

tossággal teljesittetik.
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Cottage-()r$**an-Co
világhírű amerikai harmoniumgyárak 
kizárólagos képviselői és egyedüli fö- 

elárnsitói.
Templomok, iskolák, hangversenyek részere, va­
lamint magánhasználatra csakis ezen — a hang­
szépség tekintetében felülmúlhatatlan - és min­
denütt elismert kitűnő harmoniumok ajánlhatók

smivim AKMIJi és TESTVÉBE.
Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) me­
chanikai zenelö-muvekröl és a zenélő dísztár­
gyakról ; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok,
zongorákról stb. ingyen és bérmentve kül­
detik. Árjegyzék kérésnél kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten (IV., Egyetem-utcza 4.)
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